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Аннотация: В статье проводится анализ концепта «свобода» в 

соответствии с методикой, разработанной в рамках польской 

этнолингвистической школы. Анализируются словарные дефиниции лексемы 

Freiheit, ее синонимический и антонимический ряды, гипо- и 

гиперонимические отношения, а также словообразовательные связи. Анализ  

устойчивых сочетаний с лексемой Freiheit отражает ее широкое 

синтагматическое поле, в то время как анализ пословиц и поговорок 

показывает, что она почти не представлена в современном 

паремиологическом фонде. Для того чтобы увидеть, как представлен 

концепт «свобода» в сознании носителей немецкого языка, авторами  был 

проанализирован публицистический дискурс (10461 контекст из газеты 

Frankfurter Algemeine Zeitung за 2009-2010 гг.), контексты с лексемой 

Freiheit, представленные в корпусе немецкого языка Leipziger Wortschatz (200 

контекстов) и проведено анкетирование 76 студентов первого и второго 

года обучения отделения немецкого языка и литературы университета 

Александра-Фридриха Эрлангена-Нюрнберга (Эрланген, Германия) в 2010 

году. Данное исследование позволило выявить семантемы и идиоматические 

выражения, не представленные в словарном фонде, но существующие в 

сознании носителей языка. 

 

 

ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ КОНЦЕПТА «СВОБОДА» В 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Соседство славян с различными народами, их культурные, социально-

политические и экономические контакты вызывают интерес к 

этнокультурной специфике некоторых значимых для соседствующих 

народов понятий. Среди них – концепт "свобода" как культурологически 

релевантное понятие. Изучение особенностей данного концепта в немецком 

языке, расширит, на наш взгляд, традиционные компаративные исследования 

славян. 



Понятие "свобода" в немецком языке выражается лексемой Freiheit и 

имеет несколько значений. Используясь в форме единственного числа, 

лексема Freiheit может означать состояние, в котором некто чувствует себя 

свободным от каких-либо личностных или общественных обязательств, 

свободен в принятии собственных решений
1
. Например: die persönliche, 

politische Freiheit ‘личная, политическая свобода’, die Freiheit des Geistes 

‘свобода образа мыслей’, die Freiheit von Forschung ‘свобода исследования и 

учения’. 

Во втором значении Freiheit – это право что-либо делать, а также 

смелость, дерзость, вольность: dichterische Freiheit ‘поэтическая вольность’, 

sich große Freiheiten herausnehmen ‘позволять себе слишком много; 

позволить себе вольность (дерзость)’. 

Согласно третьему значению Freiheit – это возможность вести себя 

совершенно свободно, когда никто (ничто) не чинит препятствий: einem 

Gefangenen die Freiheit schenken ‘освободить заключенного’, die Verdächtige 

ist wieder in Freiheit ‘подозреваемый снова на свободе’, ein Tier in Freiheit 

beobachten ‘наблюдать за животным на свободе’. 

В четвертом и пятом значениях слово Freiheit в немецком языке 

функционирует преимущественно в форме множественного числа и означает 

определенное преимущество, привилегии, льготы, которые принадлежат 

кому-либо по праву. В словарях отмечен оттенок значения - ‘освобождение 

от налогов’. Приведем примеры: аls toleranter Vater seinen Kindern viele 

Freiheiten lassen ‘как толерантный отец предоставить детям много свободы’ 

(свобода как особое право, привилегия); die demokratischen Freiheiten 

‘демократическая свобода/ свободы (основные демократические права)’. 

Проанализировав значения слова Freiheit, следует отметить, что в 

немецком языке свобода рассматривается как некоторое преимущество 

свободно, самостоятельно и независимо поступать и думать. Личность 

активна, ибо данная привилегия, которой она может свободно 

распоряжаться, принадлежит ей по праву. Подтверждение сказанному можно 

найти в ряде синонимов к лексеме Freiheit: Spielraum ‘свобода действий’, 

Möglichkeit ‘возможность’, Vorrecht ‘преимущество, привилегия’, 

Eigenständigkeit, Selbständigkeit ‘самостоятельность, независимость’, 

Eigenverantwortlichkeit ‘личная ответственность’, Selbstbestimmung 

‘самоопределение’, Ungebundenheit ‘свобода, вольность’, Freisein ‘состояние 

независимости, свобода’, Autonomie ‘автономия, независимость, 

самостоятельность’, Ungezwungenheit, Zwanglosigkeit ‘непринужденность’, 

Befreiung, Erlösung, Errettung ‘освобождение, избавление’, Dispens 

‘освобождение от обязательств’, Entlassung ‘освобождение (из заключения)’. 

Изучение синонимического ряда немецкой лексемы Freiheit открывает 

несколько дополнительных оттенков значения, не отмеченных в 

проанализированных нами толковых словарях. Это 1) Liberalität 

                                                 
1
 Толкование слова свобода и примеры приводятся из электронного словаря Duden - Das 

Bedeutungswörterbuch, 3. Aufl. Mannheim 2002a [CD-ROM]. 



‘либеральность, свободомыслие, щедрость’, 2)  Unabhängigkeit, 

Eigenständigkeit, Selbständigkeit ‘независимость’, 3) Freizügigkeit ‘право 

свободного передвижения и повсеместного проживания’, 4) Bewegungsfreiheit 

‘свобода передвижения и маневрирования’
2
.  

Антонимический ряд лексемы Freiheit открывает ступенчатые 

оппозиции семантической структуры членов антонимической пары. В 

семантике Freiheit имплицитно содержится предположение об отсутствии 

каких-либо ограничений в действиях, мыслях, поступках и т.д. человека. Все 

проанализированные нами антонимы предполагают сужение или 

ограничение прав, действий человека в той или иной степени. На наш взгляд, 

более высокую степень ограничения свободы выражают антонимы 

Unterdrückung ‘угнетение, подавление’, Zwang ‘принуждение, насилие’, 

Einkerkerung ‘тюремное заключение’, Gefangenschaft ‘плен, неволя’, Haft, 

Inhaftierung ‘арест, лишение свободы’, Druck ‘давление, гнет’, Nötigung , 

Pression ‘принуждение, давление, гнет’. Более слабой степенью ограничения 

свободы обладают слова Einengung ‘сужение, ограничение’,  Unfreiheit 

‘зависимость, подневольность’, Strenge ‘строгость, суровость’, Enge ‘теснота, 

узость, ограниченность’, Hemmung ‘препятствие, сдерживающий фактор’, 

Beschränkung ‘ограничение, стеснение’, Eingrenzung ‘ограничение’, 

Gebundenheit ‘связанность, стеснение’. 

Гиперонимами слова Freiheit могут, на наш взгляд, являться два слова: 

Zustand ‘состояние’ и Recht ‘право’. Свобода – это состояние, при котором 

субъекту позволено делать все, что ему хочется; свобода – это право 

субъекта поступать, думать либо говорить что-либо без ограничений. 

Гипонимическая организация отношений «свобода – состояние»/ «свобода – 

право» представляет собой класс наименований социальных отношений в 

обществе.  

По данным проанализированных контекстов («Frankfurter Algemeine 

Zeitung», «Leipziger Wortschatz») Freiheit является составной частью целого 

ряда дериватов. Преобладающим способом при образовании новых слов 

является композиция (N+N, N+A, V+N)
3
, встречается также суффиксация 

(N→A, N→N) и префиксация (N→N). В таблице 1 представлены особенности 

словообразования существительного Freiheit в немецком языке. 

Таблица 1 – Словообразовательные модели существительного Freiheit 

Способ 

 слово-

образования  

Словообразо- 

вательная 

модель 

Пример 

Композиция  N+s+N Abbildungsfreiheit ‘свобода изображения’ 

Auswanderungsfreiheit ‘свобода эмиграции, 

передвижения’ 

Bewegungsfreiheit ‘свобода передвижения, 

                                                 
2
 В работе используется лишь общеупотребительная лексика, отраслевая терминология не рассматривается.  

 
3
 Для описания словообразовательной модели используются общепринятые английские обозначения: N – 

noun ‘существительное’, V – verb ‘глагол’, A – adjective ‘прилагательное’.  



действий’ 

Entscheidungsfreiheit ‘свобода решения’ 

Ermessensfreiheit ‘свободное усмотрение’ 

Freiheitsbedürfnis ‘потребность в свободе’ 

Freiheitsbegriff ‘свобода’ 

Freiheitsberaubung ‘(незаконное) лишение 

свободы’ 

Freiheitsbeschräkung ‘ограничение свободы; 

зависимость’ 

Freiheitsbeschreibung ‘свобода описания’ 

Freiheitsbrief ‘письмо свободы’ 

Freiheitsdichter ‘свободный писатель, поэт’ 

Freiheitsdrang ‘стремление к свободе’ 

Freiheitsdressur ‘свободная дрессировка’ 

Freiheitsdurst ‘жажда свободы’ 

Freiheitsentziehung ‘лишение свободы’ 

Freiheitsentzug ‘лишение свободы’ 

Freiheitsgedanke ‘свобода мысли’ 

Freiheitsgedicht ‘поэма свободы’ 

Freiheitsgrad ‘степень свободы’ 

Freiheitsheld ‘герой свободы’ 

Freiheitsideal ‘идеал свободы’ 

Freiheitsidee ‘идея свободы’ 

Freiheitskampf ‘борьба за освобождение’ 

Freiheitskämpfer ‘борец за свободу’ 

Freiheitskrieg ‘освободительная война’ 

Freiheitsliebe ‘любовь к свободе’ 

Freiheitsraum ‘территория свободы’ 

Freiheitsrecht ‘охраняемая правом свобода’ 

Freiheitssehnsucht ‘стремление к свободе’ 

Freiheitssinn ‘ощущение свободы’ 

Freiheitsstatue ‘статуя свободы’ 

Freiheitsstrafe ‘наказание в виде лишения 

свободы’ 

Gewissenfreiheit ‘свобода совести’ 

Glaubensfreiheit ‘свобода вероисповедания’ 

Handelsfreiheit ‘свобода торговли, торговые 

привилегии’ 

Handlungsfreiheit ‘свобода действий’ 

Informationsfreiheit ‘свобода информации’ 

Koalitionsfreiheiten ‘свобода объединений, 

свобода союзов’ 

Meinungfreiheit ‘свобода мнений, взглядов’ 

Niederlassungsfreiheit ‘право свободного 

выбора места жительства’ 



Religionsfreiheit ‘свобода вероисповедания; 

свобода совести’ 

Vereinigungsfreiheit ‘право граждан 

объединяться в общественные организации, 

свобода коалиций’ 

Vereinsfreiheit ‘свобода образования 

объединений, свобода образования союзов, 

свобода образования обществ’ 

Versammlungsfreiheit ‘свобода митингов и 

собраний’ 

Vertragsfreiheit ‘свобода заключения 

договоров’ 

Willensfreiheit ‘свобода волеизъявления’ 

Wissenschafsfreiheit ‘свобода науки, свобода 

знания’ 

N+en+N Gebürenfreiheit ‘свобода происхождения’ 

Narrenfreiheit ‘видимость [иллюзия] 

свободы, мнимая свобода’ 

N+es+N Geistesfreiheit ‘свобода мысли’ 

N+s+A freiheitsfeindlich ‘открыто враждебный’ 

freiheitsgefährdend ‘открыто подвергаться 

угрозе’ 

freiheitsliebend ‘свободолюбивый’ 

N+N Assoziationfreiheit ‘свобода объединений, 

союзов, товариществ’ 

Beinfreiheit ‘пространство для ног’ 

Bekenntnisfreiheit ‘свобода 

вероисповедания’ 

Domfreiheit ‘земля, находящаяся в ведении 

кафедралыюго собора’ 

Ellbogenfreiheit ‘свобода действий’ 

Entschlussfreiheit ‘свобода решения, 

намерения’ 

Gedankenfreiheit ‘свобода мысли’ 

Gewerbefreiheit ‘свобода 

предпринимательства’ 

Kultusfreiheit ‘свобода совершения культов’ 

Kunstfreiheit ‘свобода искусства’ 

Lehrmittelfreiheit (Lernmittelfreiheit) 

‘бесплатное снабжение учащихся учебными 

пособиями’ 

Pressefreiheit ‘свобода печати’ 

Pressfreiheit ‘свобода печати’ 

Schulgeldfreiheit ‘бесплатное обучение’ 

Sportelfreiheit ‘освобождение от налогов и 



сборов’ 

Unternehmerfreiheit ‘свобода 

предпринимательства’ 

 

V+N Baufreiheit ‘возможность 

беспрепятственного ведения строительных 

работ’ 

Denkfreiheit ‘свобода мысли’ 

Druckfreiheit ‘свобода печати’ 

Lehrfreiheit ‘свобода обучения; свобода 

преподавания’ 

 

V+e+N Redefreiheit ‘свобода слова’ 

Reisefreiheit ‘свобода передвижения’ 

Суффиксация  N→A freiheitlich ‘свободомыслящий; вольный, 

вольнодумный’  

 

N→N Freiheitsdichterin ‘свободная поэтесса, 

писательница’ 

Freiheitsheldin ‘героиня свободы’ 

Freiheitskämpferin ‘борец за свободу’ 

 

Префиксация  N→N Grundfreiheiten ‘основные политические 

свободы’ 

 

Обладая обширным словообразовательным арсеналом средств, лексема 

Freiheit, судя по данным словарей и корпуса, не используется в каком-либо 

новом значении, то есть, не образует семантических дериватов. 

Исследование доступных нам словарей пословиц и поговорок показало, 

что Freiheit почти не представлена во фразеологическом фонде немецкого 

языка в его современном состоянии. Нам встретился лишь один 

фразеологизм, содержащий лексему Freiheit в своей структуре: Dem Freien – 

die Freiheit – ‘Вольному воля (спасенному рай)’ и одно Библейское изречение 

Der Herr aber is der Geist; und wo der Geist des Herrn ist, da ist Freiheit. – 

‘Господь есть Дух, а где Дух Господень, там свобода ’ (2-е КОРИНФЯНАМ 

3:17).  

Устойчивые сочетания и коллокации, приводимые словарями, 

показывают широкое синтагматическое поле лексемы Freiheit: (1) sich volle 

Freiheit bewahren ‘сохранить (оставить за собой) полную свободу 

(действий)’, (2) zu große Freiheit einräumen ‘предоставить слишком большую 

свободу (действий)’, (3) in Freiheit setzen  ‘выпустить на свободу (из 

заключения)’, (4) sich große Freiheiten herausnehmen ‘позволять себе слишком 

много; позволить себе вольность (дерзость)’, (5) die demokratischen Freiheiten 

‘демократические свободы’, (6) Freiheit genießen ‘пользоваться свободой’, (7) 



Drang nach freiheit ‘жажда свободы’, (8) der erste Dämmer der Freiheit ‘заря 

свободы’. 

Freiheit может сочетаться с возвратными глаголами (примеры 1, 4), с 

невозвратными глаголами (примеры 2, 3, 6), присоединять прилагательные, 

как в примерах 1, 2, 5, числительные (пример 8), образовывать устойчивые 

сочетания с предлогами (примеры 3, 7), управлять существительными 

(примеры 7, 8). 

Для того чтобы увидеть, как представлен концепт "свобода" в сознании 

носителей немецкого языка, нами был проанализирован публицистический 

дискурс, а также контексты с лексемой Freiheit, представленные в корпусе 

немецкого языка Leipziger Wortschatz, всего - 200 контекстов.  

Особенности употребления Freiheit в публицистических текстах 

выявлялись на материале газеты Frankfurter Algemeine Zeitung, которая 

является одной из ведущих газет Германии. Её ежедневный тираж составляет 

363 465 экземпляров. Сама газета является независимой и не поддерживает 

ни одну из политических партий Германии. Количество контекстов со 

словом Freiheit за 2009-2010 гг. составляет 10461. 

Анализ контекстов с лексемой Freiheit (в различных формах) показал, 

что 41 % контекстов, в которых встречается данная лексема, посвящен 

социально-политическим и экономическим вопросам. В рамках данного 

тематического блока можно выделить более  мелкие группы.  

Чаще всего Freiheit встречается в текстах, описывающих демократию и 

толерантность немецкого народа (26 %). Der Ausländer, der deutschen Boden 

betritt, genießt grundsätzlich die gleiche grundrechtliche Freiheit wie der 

Staatsangehörige (Toleranz stiften. 27/01/2010 // www.faz.net) – ‘Иностранец, 

который пересекает немецкую границу, имеет такую же свободу, как и 

граждане (Германии)’.  

Экономической свободе и социальной политике посвящено 15 % 

текстов. „Viele unserer Mitarbeiter könnten woanders sicherlich mehr verdienen. 

Trotzdem gehen sie nicht weg, weil sie hier alle Freiheiten haben“ (Management 

by Mohrrübe. 27/01/2010 // www.faz.net) – ‘Многие наши сотрудники могли 

бы в каком-либо другом месте заработать определенно больше. Несмотря на 

это, они не уходят, поскольку здесь у них большая свобода’. 

Лексема Freiheit достаточно часто (14 %) встречается в текстах, 

описывающих личные отношения людей в семье, на работе, отношения 

различных поколений. In dieser Saison war ihre Stiefmutter sogar in Nördlingen 

geblieben, um ihr alle Freiheit zu geben und die Verantwortung gleich dazu (Die 

Macht der Nächte. 23/01/2010 // www.faz.net) – ‘В этом сезоне ее мачеху 

оставили в Нердлингене, чтобы предоставить ей полную свободу и равную 

ответственность’. 

Достаточно многочисленны тексты, описывающие свободу в культуре, 

искусстве, науке (13%). Zusammen mit Studenten aus der ganzen Welt. Die 

Architektur soll eine neue Zeit zum Ausdruck bringen - Freiheit, Demokratie, eine 

offene Atmosphäre (Willy Brandt kam zur Grundsteinlegung. 30/11/2009 // 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=840352_3_2


www.faz.net) – ‘Совместно со студентами всего мира. Архитектура должна 

выражать новое время – свободу, демократию, открытую атмосферу’. 

В 8 % случаев Freiheit функционирует как антоним к Gefängnis 

‘тюремное заключение’. In seinen Briefen an Susan schreibt Ramírez über Musik 

oder Episoden aus seinem Leben in Freiheit (Der Serienmörder und seine 

Groupies. 18/01/2010 // www.faz.net) – ‘В своих письмах Сузане Рамирез 

пишет о музыке или сюжетах из его жизни на свободе’. 

Судя по текстам, представленным в электронном архиве Frankfurter 

Algemeine Zeitung и корпусе текстов Leipziger Wortschatz, вопросы личной 

свободы (6 %), свободы в спорте (4 %), образовании (4 %), религии (3 %), 

проблемы терроризма (3 %) не являются первоочередными для носителей 

немецкого языка. Приведем лишь отдельные примеры. 

Unbestechliche technische Kompetenz ist hier mit einem über Jahrzehnte 

geschärften Drang nach individueller Freiheit und ausgeprägtem Misstrauen 

gegenüber Institutionen und Hierarchien kombiniert (Der Hacker. 19/02/2010 // 

www.faz.net) – ‘Неподкупная техническая компетенция сочетается здесь с 

более чем десятилетним стремлением к личной свободе и категорическим 

недоверием к различным институтам и иерархиям’.  

Neue Frankfurter Schule: Seit fast zwei Jahren ist die Frankfurter Goethe-

Universität frei. Diese neue Freiheit bringt auch mehr Geld 

(Hochschulsponsoring: Ein Interview. 14/10/2009 // www.faz.net) – ‘Новая 

Франкфуртская  школа: Уже около двух лет Франкфуртский Университет 

Гёте является свободным (не зависит от государственных дотаций). Эта 

новая свобода приносит также больше денег’. 

Тексты, описывающие социальную свободу и права женщин, туризм, 

военные действия и свободу информации, единичны
4
.  

В соответствии с методикой, разработанной в рамках польской 

этнолингвистической школы, мы провели анкетирование
5
 с целью 

исследования концепта «свобода» в немецком языке. Испытуемым была 

предложена анкета, включающая 10 пунктов: 1) schreiben Sie die Bedeutung 

des Wortes “Freiheit” auf (запишите значение слова Freiheit); 2) schreiben Sie 

die Wörter auf, die statt des Wortes „Freiheit“ benutzt werden können (запишите 

слова, которые можно использовать вместо слова Freiheit); 3) nennen Sie 

Charakteristika, die für Freiheit typisch sind (назовите особенности, которые 

типичны для свободы); 4) nennen Sie Attribute zum Wort „Freiheit“ (назовите 

прилагательные, которые сочетаются со словом Freiheit); 5) schreiben Sie 

Substantive auf, die mit dem Adjektiv „frei“ benutzt werden können (запишите 

существительные, которые могут быть использованы с прилагательным frei); 

6) schreiben Sie Verben auf, die mit dem Wort „Freiheit“ benutzt werden können 

                                                 
4
 В немецком языке существует слово Wille (Willen) ‘воля’ – это умение, способность человека что-либо 

решать. Концепт "свобода" не лексикализуется посредством  Wille, поэтому особенности функционирования 

данной лексемы не рассматриваются в нашей работе. 

 
5
 Анкетирование проводилось в ноябре 2010 года в рамках научной стажировки С.Н. Рудой, финансируемой 

Германской службой академических обменов (ДААД). Авторы также выражают благодарность д-ру Людии 

Мархофф за консультации и помощь в подготовке и проведении анкетирования. 



(запишите глаголы, которые могут быть использованы со словом Freiheit); 7) 

Was man kann „frei“ tun oder machen? Ergänzen Sie Redewendungen mit dem 

Adverb „frei“ mit einem Verb (Что можно делать свободно? Дополните 

глаголом высказывания с наречием frei); 8) beenden Sie den Satz ab: „Es gibt 

Freiheit, aber…“ (допишите предложение «Свобода существует, но…»); 9) 

schreiben Sie idiomatische Wendungen und Sprichwörter über die Freiheit auf 

(приведите идиоматические выражения и пословицы о свободе); 10) schreiben 

Sie Witze über die Freiheit (запишите анекдоты о свободе, которые вы знаете). 

В анкетировании принимали участие студенты первого и второго года 

обучения отделения немецкого языка и литературы университета 

Александра-Фридриха Эрлангена-Нюрнберга (Эрланген, Германия) (76 

анкет). Анкетирование проводилось на немецком языке, который является 

родным для информантов. 

На 1 пункт анкеты ответило 74 информанта. Прежде чем приступить к 

анализу ответов, хотелось бы упомянуть об одном из них: „Freiheit“ bedeutet 

für mich zu entschieden diese Fragebogen nicht auszufüllen – ‘Свобода позволяет 

мне не заполнять эту анкету’. Это единственный пункт анкеты, заполненный 

данным информантом; он показывает, что свобода для него – это свобода 

выбора, свобода поступка, чем он незамедлительно пользуется. 

Все ответы можно разделить на две большие группы: для одних 

свобода неотъемлемо связана с государством и политикой. Подобные ответы 

малочисленны, встречаются в одном варианте: отсутствие дискриминации, 

равенство, свобода, в отличие от тюремного заключения, отсутствие 

экстремальных форм правления, отсутствие произвола со стороны 

государства - один из важнейших демократических принципов. Другие, 

говоря о свободе, подразумевают индивидуальную свободу. Один из 

анкетируемых в своем ответе разделяет эти два понятия и пишет, что для 

него есть каждое. Трое из информантов подчеркивают, что слову Freiheit 

нельзя дать однозначное определение, в связи с чем один их них цитирует 

Иммануила Канта. О том, что Freiheit – понятие неоднозначное, говорит и то, 

что большинство анкетируемых приводит более одного определения. Двое из 

анкетируемых подчеркивают, что понятие свободы субъективно и часто 

зависит от внутреннего состояния человека, свобода – это наслаждение 

жизнью, радость. 

Большинство информантов (40) определяют Freiheit как свободу 

выбора в самом широком смысле: это и свобода делать то, что хочется, и 

свобода поведения, и возможность самостоятельно принимать решения. 

Это определение неразрывно связано с определением Freiheit как 

независимости от других, другие не могут указывать, что мне делать. Freiheit 

– это отсутствие принуждения (государственного (2), социального или 

общественного), психологического давления, отсутствие контроля и 

ограничений, действия по доброй воле (41). 

Возможно, такие приоритеты связаны с возрастом информантов – 19-22 

года. Это период, когда дети заявляют родителям о своей самостоятельности 



и начинают вести собственную жизнь. Давление любого рода со стороны 

воспринимается ими как посягательство на их свободу. 

Freiheit неразрывно связана с раскрытием, развитием личности, 

саморазвитием и самоутверждением (9) возможностью свободно себя 

проявлять, самостоятельностью, самобытностью (Eigenständigkeit) (8). 

Freiheit – это отсутствие границ, свобода передвижения (7). В то же время 

человеку нужно определенное пространство, где он может быть «свободен» 

(1). 

12 информантов упоминают о том, что не следует забывать об 

общественных нормах, свобода хороша тогда, когда она не нарушает свободу 

других, важно никому не навредить, при этом, возможно, придется 

ограничить себя. Иными словами, свобода – это ответственность. В то время 

как один анкетируемый говорит о том, что свобода – это возможность не 

обращать внимания на правила и нормы. 

Freiheit – это также право на свободу мысли (11), слова (2), религии (2), 

сексуальной ориентации (2), выбора партнера (1), торговли (5). 

Пункт 2 нашей анкеты (запишите слова, которые можно использовать 

вместо слова Freiheit) содержал следующие ответы, представленные в 

порядке убывания численности: Unabhängigkeit (31), Uneingeschränktheit (13), 

Ungebundenheit (11), Zwangslosigkeit (11), Gesetzlosigkeit (8), Selbstständigkeit 

(8), Selbstbestimmung (5), Ungezwungenheit (4), Eigenverantwortung (4), 

Wahlmöglichkeit (3), Eigenständigkeit (3), Offenheit (3), Unbeschwertheit (2), 

Lossgelassenheit (2), Entfaltung (2), Freizeit (2), Freizügigkeit (2), Freiraum (1), 

Bewegungsraum (1), Gelassenheit (1), Auslebung (1), Egoismus (1), 

Meinungsoffenheit (1), Gleichheit (2), Glücksgefühl (1), innere Ruhe (Frieden) (1), 

Handlungsfähigkeit (1), Entscheidungsfähigkeit (1), Autonomie (2), Welt (1), (eine) 

Person (1), Individualität (1), Souveränität (1), Entscheidungsvollmacht (1), 

Rechte (1), Leben (1), Liebe (1), Entfaltung (1), Losgelöstheit (1), 

Selbstverwirklichung (1), Verwirklichung (1). 

Анкетируемые также упомянули англйское freedom (4) и французское liberté 

(3). 

Ответы на 3 и 4 пункты анкеты ((3) назовите особенности, которые 

типичны для свободы); (4) назовите прилагательные, которые сочетаются со 

словом Freiheit) во многом дублируют как друг друга, так и предыдущие два 

вопроса, как качественно, так и количественно. 

В 3 пункте появляются три новые характеристики свободы: Toleranz, 

Respekt, Akzeptanz. 

Пункт 4 не всегда содержит прилагательные, поскольку слово Attribute 

некоторыми воспринималось в значении ‘атрибуты’. Упомянем лишь ответы, 

содержащие прилагательные. 

Freiheit – это нечто индивидуальное (individuell, eigen), а не общее достояние 

(nicht verallgemeinerbar), идеальное (Idealzustand), недостижимое (nicht 

erreichbar), вместе с тем горячо желаемое (ersehnt, geträumt, erwartet, 

erwünschte), имеющее смысл (sinnvoll). Свобода прекрасна (schön), ценна 

(wertvoll), заманчива и соблазнительна (verlockend), вызывает чувство 



радости (friedlich), гармонии (harmonisch), наполнена воздухом (luftig), 

необузданна (zügellos, wild), безгранична (grenzenlos), велика (groß), но в то 

же время призрачна (scheinbar). За свободу борются (erkämpft), ее можно 

потерять (verloren), а для того, чтобы ее обрести необходимо мужество (Mut). 

Все должны пользоваться одинаковой свободой (gleich). В зависимости от 

обстоятельств, свобода связана с риском и различными угрозами, она может 

быть полной (vollkommen), а может быть ограничена (eingeschränkt). Наличие 

свободы предполагает ответственность (Verantwortung). 

Интересно, что, по мнению одного из информантов, Freiheit имеет цвет: blau 

und weiß wie der Himmel (голубой и белый как небо). 

Пункт 5 анкеты (запишите существительные, которые могут быть 

использованы с прилагательным frei) содержал следующие ответы. 

Представим их в порядке убывания численности. 

Прилагательное frei в значении ‘независимый’ сочетается со 

следующими существительными: Meinungsäußerung (16), Meinung (1), Wille 

(12), Wahl (11), к которому примыкают частные варианты выбора: 

Partnerwahl (1), Kleidungswahl (1), Berufswahl (1), Religionswahl (2); Leben 

(11), Denken (8) / Gedanken (6), Liebe (9), Entscheidung (8), Handeln (8) / Tun 

(2), Zeit (7), Bildung(swahl) (2), Markt(wirtschaft) (7), Mensch (6), Presse (6), 

Zügigkeit (5), Land (4) / Gelände (1), Welt (4), Geist (3), Politik (3), Staat (3), 

Rede (2), Luft (2), Tag (2), Handel (2), Sicht (2), Religion (2), Tier (2), Entfaltung 

(2), Fall (2), Künstler (2), Schriftsteller (1), Denker (1), Geleit (1), Gestaltung (1), 

Meinungsbildung (1), Vogel (1), Träumer (1), Bewegung (1), Umgang (1), Rasse 

(1), Gesellschaft (1), Sein (1), Erziehung (1), Rücken (1), Forschung (1). 

С прилагательным frei в значении ‘бесплатный’ информанты приводят 

следующие сочетания: Bier (7), Eintritt (2), Fahrtschein (1), Fahrt (1), Karte (1), 

Sitzplatz (1), Parken (1), Parkplatz (1). 

Frei в значении ‘незанятый’ используется с существительными Haus (1) 

‘свободный дом для сдачи в наем’, Platz (1), Parkplatz (1), Straße (1), 

Отдельно стоит сочетание freie Hand (2), которое является частью 

идиомы freie Hand haben ‘иметь свободу действий’. 

В связи с большими возможностями немецкого языка в области 

словообразования информанты в этом пункте также упоминали и сложные 

слова с элементом frei- типа Freimauer (2) ‘свободный строитель, масон’ и 

Freitod ‘самоубийство’. 4 информанта привели примеры, где -frei является 

суффиксоидом в производных прилагательных, как например, sinnfrei, 

fleckenfrei, sorgenfrei и т.п. 

На 6 пункт анкеты (запишите глаголы, которые могут быть 

использованы со словом Freiheit) были получены следующие ответы. 

Глаголы приведены без учета особенностей управления в порядке убывания. 

Genießen (27), leben (25), ausleben (14), (er)kämpfen (13), nutzen (8), erlangen 

(7), lieben (7), einschränken (6), ausnutzen (5), erleben (5), (er)streben (5), 

fordern (4), nehmen (4), sein (4), (er)träumen (3), auskosten (3), fühlen (3), suchen 

(3), verlieren (3), (er)sehnen (3), bekommen (2), erzwingen (2), einfordern (2), 

nehmen (2), beschneiden (2), eingrenzen (3), denken (2), wünschen (2), 



missbrauchen (4), feiern (2), geben (3), wollen (2), gewähren (2), haben (2), 

verlangen (2), gewinnen (2), verwirken (2), entdecken (1), beschränken (1), 

einrahmen (1), gewinnen (1), verteidigen (1), erringen (1), schenken (1), besitzen 

(1), verzichten (1), vermitteln (1), tolerieren (1), beanspruchen (1), gelangen (1), 

versprechen (1), verdienen (1), vorgaukeln (1), (er)schaffen (1), beeinflussen (1), 

existieren (1), zerstören (1), erzwing (1), spüren (1), stehlen (1), erhalten (1), 

achten (1), planen (1), austesten (1), stärken (1), schwächen (1), aufgeben (1), 

fördern (1), bedeuten (1), ermöglichen (1), sollen (1), müssen (1), spüren (1), 

wertschätzen (1), besitzen (1), berauben (1), erlauben (1), aussprechen (1), atmen 

(1), entziehen (1), handeln (1), erziehen (1), entscheiden (1), bewirken (1), 

verwirklichen (1), schenken (1), teilen (1), benötigen (1), bewilligen (1), 

durchsetzen (1), garantieren (1), anerkennen (1), respektieren (1), einsetzen (1), 

beeinflussen (1), wegnehmen (1), schaffen (1), verschaffen (1), verspielen (1), 

wagen (1), bleiben (1), herstellen (1), verteidigen (1), gehen (1), entlassen (1), 

fliegen (1), laufen (1), genommenbekommen (1). 

Из списка, приведенного выше, видно, что существительное Freiheit 

может сочетаться с большим количеством глаголов, многие из них 

упоминаются единожды. Анализ показывает, что свободой наслаждаются, ее 

«переживают», ею живут, о ней мечтают. За свободу нужно бороться, 

добиваться ее, поскольку она может находиться под угрозой. Свободу можно 

даровать, а можно и отнять. 

В 7 пункте анкеты информантов просили дополнить глаголом 

высказывания с наречием frei. Представим полученные результаты. 

Sein (26), entscheiden (16), leben (15), handeln
6
 (13), denken (8), wählen (7), sich 

fühlen (6), sprechen (5), lieben (5), sich bewegen (5), äußern (4), atmen (3), 

denken (3), schaffen (3), dichten (2), schreiben (2),erzählen (2), reden (2), arbeiten 

(2), sterben (2), verreisen (1), fragen (1), hängen (1), klettern (1), laufen (1), 

fliegen (1), lassen (1), stellen (1), erfinden (1), spielen (1), lachen (1), aussagen 

(1), malen (1), tanzen (1), gestalten (1), agieren (1), werden (1). 

Представлено и одно сочетание с глаголом parken, где наречие frei 

употреблено в значении ‘бесплатный’. 

В данном пункте были также упомянуты сложные слова freikaufen 

‘откупаться от военной службы’ (2), freikämpfen ‘добиваться’, freigeben 

‘открывать, освобождать’, freinehmen ‘взять выходной’, устойчивые 

выражения sich frei machen (3) ‘раздеваться’, sich frei schwimmen ‘свободно 

себя чувствовать в какой-либо сфере’, frei haben ‘быть в отпуске’, aus freien 

stücken etwas zu tun ‘делать что-либо по доброй воле’ 

Перейдем к 8 пункту анкеты (допишите предложение «Свобода 

существует, но…»). Свобода существует (есть), но … 

а) она не абсолютна (5); 

                                                 
6
 В случае с данным глаголом невозможно понять, какое из его значений информанты имели в виду: 

‘действовать, поступать’ или ‘торговать’. Однако в силу того, что существительное Handeln в ответах на 5 

пункт анкеты встречается в четыре раза чаще, чем существительное Handel, разумно предположить, что это 

будет первое. 



б) существуют и границы (18); она ограничена (14) обществом (2), 

государством (системой правления) (2), нормами, законами, правилами (10), 

обязанностями (2); 

в) не для всех (9); 

г) она индивидуальна (2); 

д) в наши дни редко (2) и не везде (не во всех странах) встречается (13); 

е) человек при этом (полностью) не свободен (5); 

ж) его «скрыто» лишают свободы (1); 

з) она заканчивается там, где начинается свобода другого человека (10); 

и) нужно уметь ее ценить, но не каждый это может (1); 

к) не во всех случаях она приносит удовлетворение (1); 

л) она толкуется «свободно» (1); 

м) ею злоупотребляют (1); 

н) она коварна, имеет свои подводные камни (2); 

о) сама собой не подразумевается (1); 

п) за нее нужно бороться (3); 

р) ее нужно заслужить (1); 

с) нужно знать, что с ней делать (1); 

т) существует и «несвобода» (Unfreiheit) (1); 

ф) морали нет (1); 

На 9 пункт анкеты (приведите идиоматические выражения и 

пословицы о свободе) было получено 39 ответов. Самым распространенным 

ответом была идиома Frei wie ein Vogel, vogelfrei sein ‘быть свободным как 

птица’ (9). На втором месте по распространенности находится название 

немецкой народной песни о свободе мысли Die Gedanken sind frei (8). 

Третьим по распространенности среди полученных ответов является 

немецкий вариант лозунга Французской буржуазной революции Freiheit, 

Gleichheit, Brüderlichkeit (Свобода, равенство, братство) (7). Интересно 

отметить, что в одной из анкет был приведен оригинал на французском 

языке. 

По 3 ответа приходится на выражения Arbeit macht frei ‘Работа делает 

свободным’, Es lebe die Freiheit / Lang lebe die Freiheit! ‘Да здравствует 

свобода!’, и три несколько различающихся по набору слов варианта 

известного изречения Die Freiheit des einer hört genau dort auf, wo die Freiheit 

des anderer beginnt ‘Моя свобода заканчивается там, где начинается свобода 

другого человека’. Первое из выражений в качестве лозунга было размещено 

на входе многих нацистских концентрационных лагерей. Изначально это 

заголовок вышедшего в 1872 году романа немецкого писателя-националиста 

Лоренца Дифенбаха. Фраза являлась пародией на средневековое выражение 

Stadtluft macht frei ‘Городской воздух освобождает’ – обычай, по которому 

крепостной крестьянин, проживший в городе достаточно долго, становился 

свободным. Со временем она стала популярной в националистических 

кругах. Когда в 1933 г. НСДАП пришла к власти, она продолжила её 

использование [Arbeit macht frei // Wikipedia. – Mode of access: 

http://ru.wikipedia.org/wiki/Arbeit_macht_frei]. 



Далее следуют 7 ответов, которые встречаются дважды. 

Frisch, fromm, frei, fröhlich ‘Здоровый’, ‘благочестивый’, ‘свободный’, 

‘веселый’ – слоган молодежного движения, который ввел в обиход и активно 

продвигал в 19 веке Фридрих Людвиг Ян, известный как Turnvater ‘отец 

гимнастики’. 

О том, как важна свобода для человека говорит высказывание Liebe frei 

sterben, als im Gefangenschaft leben ‘Лучше умереть свободным, чем жить 

рабом’. 

Еще одной цитатой является высказывание Die Freiheit ist immer die 

Freiheit des Andersdenkenden ‘Свобода – это всегда свобода инакомыслящих’, 

принадлежащее Розе Люксембург. 

Два раза встречается и цитата из «Дебатов о свободе печати и об 

опубликовании протоколов сословного собрания» К. Маркса: Kein Mensch 

bekämpft die Freiheit, er bekämpft höchstens die Freiheit der anderen ‘Ни один 

человек не борется против свободы,— борется человек, самое большее, 

против свободы других’. 

За свободу, равно как и за красоту, необходимо страдать говорит 

следующее высказывание: Wer schön sein will, muss leiden… wer frei sein will 

manchmal auch! 

И наконец, дважды встречаются устойчивые сочетания frei wie der 

Wind ‘свободный как ветер’ и freier Wille ‘свобода воли’. 

Далее следует 24 ответа, которые встречаются однократно. Это и 

сложные слова, и устойчивые сочетания, и идиомы, и цитаты, и паремии.  

Информанты упомянули следующие сложные слова Freiheitsstatue ‘Статуя 

свободы’, Entscheidungsfreiheit ‘свобода решения’, Meinungsfreiheit ‘свобода 

слова (мнения)’, которые содержат слово Freiheit. 

К устойчивым сочетаниям можно отнести freie Bildung und freie Kunst 

‘свободное образование и свободное искусство’, freie demokratische Republik 

‘свободная демократическая республика’, ein Recht auf Freiheit haben ‘иметь 

право на свободу’, der Preis der Freiheit ‘цена свободы’, которые еще раз 

показывают, что свобода – это демократическая ценность, люди имеют право 

на свободу, что выражается в возможности получить образование и 

самовыразиться, но при этом за нее должна быть уплачена определенная 

цена. 

Ряд ответов представлен идиомами с прилагательным frei: frei sein für 

jemanden ‘быть к чьим-либо услугам’, in Freiheit leben ‘жить на свободе’, 

mach sich frei ‘раздевайся’, fühl sich frei ‘чувствуй себя свободно’, Ich bin so 

frei! ‘Я чувствую себя свободно‘. 

В ответах представлены две паремии: немецкая пословица Ist die Katze 

aus den Haus, tanzen Mäuse auf den Tisch ‘Кот из дома – мыши на стол’ и, как 

указано самим информантом, китайская мудрость  Mann muss die Freiheit 

einmal verloren haben, um die Schätzen zu kommen ‘Нужно однажды потерять 

свободу, чтобы научиться ее ценить’. 

Выражения Freiheit ist des Menschen höchstes Gut, Über den Wolken muss die 

Freiheit wohl grenzenlos sein, Frei sein, das kann doch jeder, Frei sein heißt 



Verantwortung haben, Freiheit ist ein ewig währender Kampf в иной форме 

повторяют уже высказанные ранее мысли о свободе. 

Отдельно хотелось бы упомянуть еще о четырех ответах, которые 

представляют собой цитаты из различных источников. 

Wer sagt hier herrscht Freiheit, der lügt, denn Freiheit herrscht nicht ‘Кто 

говорит, что здесь господствуют свобода, лжет, свобода не господствует’, – 

эти слова принадлежат австрийскому поэту Эриху Фриду. 

Frei zu sein bedarf es wenig, denn wer frei ist, ist ein König – это цитата из песни 

группы In Extremo, которая в свою очередь заимствовала ее из народной 

песни, однако в оригинале вместо прилагательного frei было использовано 

прилагательное froh ‘веселый’. 

Wer Freiheit für Sicherheit aufgibt, hat beides nicht verdient – перевод 

известного высказывания Бенджамина Франклина: He who gives up freedom 

for safety deserves neither ‘Тот, кто меняет свободу на безопасность, не 

заслуживает ни того, ни другого’. 

Еще один ответ является искаженной строкой из «Фауста» Гёте: Hier 

bin ich Mensch, hier bin ich frei ‘Здесь я человек, здесь я свободен’, – которая в 

оригинале звучит следующим образом: Hier bin ich Mensch, hier darf ich's 

sein! ‘Как человек, я с ними весь: Я вправе быть им только здесь’ (Пер. Б. 

Пастернака). 

Как следует из вышеприведенного анализа, более половины всех 

ответов в этом пункте являются точными или искаженными цитатами или 

расхожими штампами, существующими и в других европейских языках. 

Ответы на 10 пункт анкеты (запишите анекдоты о свободе, которые вы 

знаете) были самыми бедными. Их было 8, причем один из них: Über Freiheit 

macht man keine Witze!!! (подчеркнуто анкетируемым) – весьма 

примечателен: свобода – это не то, о чем шутят, к свободе нужно относиться 

серьезно. Анекдот о лисе, которая отгрызла себе три лапы, пытаясь 

выбраться из капкана, показывает, что за свободу необходимо бороться 

любой ценой, однако в пылу борьбы не следует терять голову, ведь достичь 

желаемого можно проще. Один из анекдотов содержит прямой ответ на 

вопрос о том, что же есть свобода: 

„Was ist Freiheit?“ fragt das kleine Schwein das große Schwein. Dieses 

antwortet: „Nun ja, Freiheit ist, wenn andere dir sagen, dass es jetzt Freiheit ist“. 

Эта шутка говорит о том, что люди полагаются на мнение других о 

свободе: если тебе сказали, что ты свободен, значит, ты свободен. 

Свобода ассоциируется с борьбой за права чернокожих в США, о чем 

указывает один из информантов, прежде чем привести весьма грубую шутку 

на этот счет. 

Два анекдота содержат прилагательное frei ‘свободный’. Первый из них 

о птице, которая не умеет летать, но прыгает с обрыва и кричит “Ich bin frei!“ 

‘Я свободна!’, а второй о юноше, который говорит матери о том, что хочет 

быть свободным, она его отпускает, но при этом не забывает предупредить, 

что ужин в восемь. 



И наконец, еще два анекдота основаны на игре слов. Свобода – это 

выбор (der Wal ‘кит’ – die Wahl ‘выбор’). Пятница – выходной день, 

поскольку Freitag ‘пятница’ – это “frei” Tag ‘свободный день’. 

 

Суммируя сказанное выше, отметим, что наблюдаются некоторые 

разночтения в данных, приводимых словарями и анкетными данными. Так, 

например, в словарях не зафиксированы некоторые идиоматические 

выражения, активно использующиеся носителями немецкого языка. Данный 

факт подтверждает, на наш взгляд, мысль о динамичности развития языка. 

В целом, свобода для носителей немецкого языка – это привилегия, которой 

они могут распоряжаться по своему усмотрению. Концепт  "свобода" в 

немецком языке является культурологически значимым понятием, 

поскольку, как видно из проведенного анализа, неизбежно присутствует в 

различных сферах жизни человека. 

 

Библиография  

 

Adamija N.L., 2006, Russko-anglo-niemetskij slovar' poslovits, pogovorok, 

krylatyh slov, Biblejskih izrechenij, М.: Nauka: Flinta. 

Duden, 2002a, Das Bedeutungswörterbuch, 3,  Mannheim, [CD-ROM]. 

Duden, 2002b, Das Grosse Buch der Zitate und Redewendungen, Manheim, 

Leipzig, Wien, Zürich: Dudenverlag. 

Duden, 2002c, Deutsches Universalwörterbuch, Manheim, Leipzig, Wien, Zürich: 

Dudenverlag. 

Erich und Hildegard Bulitta, 2007,  Wörterbuch der Synonyme und Antonyme, 

Frankfurt am Mein: S. Fischer Verlag GmBH. 

Großwörterbuch Polnisch. Polnisch-Deutsch Deutsch-Polnisch, 2005, Berlin: 

Langenscheidt. 

Zwilling M.Y., 1984, Russko-niemetskij slovar' poslovits i pogovorok: Ok. 700 

jedinits, М.: Rus. Jaz. 

 


